Consiliul Uniunii
Europene

Rezolutia Consiliului cu privire la strategia europeana 

in favoarea multilingvismului
Cea de-a 2905-a sesiune a Consiliului EDUCATIEI, TINERETULUI SI CULTURII

Bruxelles, 21 noiembrie 2008

Consiliul a adoptat urmatoarele concluzii:

„CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

REFERINDU-SE 

1
la rezolutia Consiliului din data de 14 februarie 2002 cu privire la promovarea diversitatii lingvistice si a invatarii limbilor straine, care sublinia faptul ca o buna cunoastere a limbilor constituie una din competentele de baza de care are nevoie fiecare cetatean pentru o veritabila integrare in societatea europeana a cunoasterii si o facilitare a integrarii si a coeziunii sociale;

2
la concluziile Consiliului European de la Barselona din data de 15 si 16 martie 2002, care cer initierea unei actiuni in vederea ameliorarii cunostintelor de baza, in special prin intermediul generalizarii predarii a doua limbi straine de la cea mai frageda varsta;

3
la decizia nr. 1983/2006/CE a Parlamentului European si a Consiliului din data de 30 decembrie 2006 cu privire la Anul european al dialogului intercultural (2008);

4
la concluziile Consiliului din data de 19 mai 2006 cu privire la indicatorul european de competente lingvistice, care reafirma faptul ca aptitudinile in limbi straine, care favorizeaza intelegerea reciproca intre populatii, constituie o conditie prealabila mobilizarii fortei se munca si contribuie la competitivitatea economica a Uniunii Europene;

5
la concluziile Consiliului din data de 22 mai 2008 cu privire la planul de munca pe perioada 2008-2010 in favoarea culturii, care sublinie dimensiunea culturala a multilingvismului si in special rolul sau in accesul la cultura si contributia sa la dezvoltarea creativitatii;

6
 la concluziile Consiliului din data de 22 mai 2008 cu privire la competentele interculturale, care recunosc rolul invatarii limbilor straine si al traducerilor in achizitia competentelor interculturale;

7
la concluziile Consiliului din data de 22 mai 20008 cu privire la multilingvism, care invita Comisia la elaborarea unor propuneri pentru un cadru de actiune global in materie de multilingvism pana la finele anului 2008;

gazduind

-
comunicarea Comisiei din data de 18 septembrie 2008 intitulata „Multilingvismul: un atu pentru Europa si un angajament comun”,

LUAND NOTA

-
de cartea verde a Comisiei din data de 3 iulie 2008 intitulata „Migratie si mobilitate: mize si oportunitati pentru sistemele educative europene”;

si in lumina lucrarilor conventiei pe tema multilingvismului sustinuta la Paris in data de 26 septembrie 2008;

ESTIMA CA

-
diversitatea lingvistica si culturala este inerenta identitatii europene; ea este, in acelasi timp, o mostenire comuna, o bogatie, o provocare si un atu pentru Europa;

-
multilingvismul este o tema transversala majora, care acopera domeniile sociale, culturale, economice si prin urmare educative;

-
promovarea limbilor europene mai putin raspandite aduce o contributie importanta multilingvismului;

-
trebuie realizate eforturi importante pentru promovarea invatarea limbilor straine si pentru valorificarea aspectelor culturale ale diversitatii lingvistice la toate nivelurile educatiei si formarii, ameliorand in acelasi timp calitatea informatiilor cu privire la varietatea limbilor europene, precum si difuzarea lor pe plan mondial;

-
multilingvismul joaca un rol deosebit in favorizarea diversitatii culturale, cu deosebire in domeniul media si al continuturilor online, precum si in dialogul intercultural in interiorul Europei si cu celelalte regiuni ale lumii; traducerile joaca un rol bine definit in acest proces deoarece ele faciliteaza interactiunea limbilor si a culturilor si accesul larg la operele scrise si la idei;

-
diversitatea lingvistica in sânul Europei constituie o valoare adaugata pentru dezvoltarea relatiilor economice si culturale intre Uniunea Europeana si restul lumii;

-
multilingvismul contribuie la dezvoltarea creativitatii prin faptul ca permite accesul la alte moduri de gandire, de intelegere a lumii si de exprimare a imaginatiei;

INVITA STATELE MEMBRE SI COMISIA, IN CADRUL COMPETENTELOR RESPECTIVE ALE ACESTORA SI IN DEPLINA CONFORMITATE CU PRINCIPIUL SUBSIDIARITATII, SA:

1.
Promoveze multilingvismul in scopul de a consolida coeziunea sociala, dialogul intercultural si constructia europeana

a)
intensifice sensibilizarea publicului larg, in special a tinerilor ce urmeaza o pregatire de baza atat in invatamantul general cat si in cel profesional, la beneficiile diversitatii lingvistice si a invatarii limbilor straine;


b)
ofere o pregatire in domeniul limbii oficiale a tarii de adoptie a imigrantilor, in special tinerilor, ceea ce reprezinta un element esential pentru o integrare reusita la nivel social si in domeniul muncii;

2.
Consolideze invatarea limbilor straine pe tot parcursul vietii

a)
faca eforturi pentru a propune, inca de la cea mai frageda varsta si in cadrul invatamantului general, si mai tarziu, in cadrul invatamantului profesional si superior, o oferta diversificata si de calitate in privinta predarii limbilor si culturilor, care sa permita tinerilor invatarea a cel putin doua limbi straine, ceea ce constituie un factor de integrare in societatea cunoasterii;


b)
faca eforturi pentru ca toate persoanele sa obtina competente lingvistice si sa le actualizeze in mod frecvent in contexte formale, non formale si informale;


c)
faca eforturi pentru largirea paletei de limbi predate la diferite stadii de educatie – inclusiv limbile recunoscute ca fiind mai putin raspandite, in scopul de a da elevilor posibilitatea de a alege tinand cont de interesele personale sau de situatia geografica;


d)
incurajeze invatarea si difuzarea limbilor europene prin metode inovatoare precum tehnologiile digitale de comunicare si invatamantul la distanta si prin metode ce se bazeaza in special pe intercomprehensiunea intre limbi asemenatoare;


e)
favorizeze evaluarea persoanelor care invata pe baza metodelor recunoscute precum Cadrul european comun de referinta pentru limbile Consiliului Europei, pasaportul pentru limbi Europass si, la nevoie, indicatorul european de competente lingvistice;


f)
acorde o atentie deosebita formarii continue a profesorilor de limbi straine si consolidarii competentelor lingvistice a profesorilor in general pentru a promova dezvoltarea predarii disciplinelor non lingvistice in limbi straine (CLIL-EMILE: predarea unei materii integrate unei limbi straine);


g)
stimuleze mobilitatea si schimburile de experienta europene intre profesorii de limbi straine, pentru ca un numar cat mai mare dintre acestia sa intreprinda un sejur in tara a carei limbi o preda;

h)
se serveasca de programul Educatie si formarre pe tot parcursul vietii (EFTLV) si de proiecte nationale pertinente pentru a sprijini mobiliteatea publicului larg – in special a tinerilor in formare si a profesorilor – care sa le permita imbunatatirea competentelor lingvistice, cat si de initiative precum labelul european al limbilor pentru dezvoltarea unor suporturi de predare si de invatare a limbilor ;

3.
Puna mai multa valoare pe calitatea multilingvismului de atu pentru competitivitatea economiei europene si mobilitatea si capacitatea de angajare a persoanelor

a)
sustina oferta pentru un larg evantai de limbi si invatarea acestora pentru a da posibilitarea intreprinderilor, in special a intreprinderilor mici si mijlocii, de a largi accesul la ansamblul pietelor mondiale si in special al pietelor emergente;


b)
incurajeze o mai mare luare in considerare a competentelor lingvistice in evolutia carierei angajatilor, in special in cadrul intreprindelor mici si mijlocii;


c)
recurga la Fondurile structurale europene, daca este necesar, pentru a asigura cursuri de limba specifice in cadrul formarii profesionale continue si al educatiei adultilor;


d)
scoata in evidenta competentele lingvistice ale cetatenilor care au imigrat si sa le utilizeze ca mijloc de consolidare a dialogului intercultural si a competitivitatii economice;

4.
Promoveze diversitatea lingvistica si dialogul intercultural prin consolidarea sprijinului in traduceri pentru a favoriza difuzarea ideilor si a cunostintelor si circulatia operelor in Europa si pe plan mondial
A-
In cadrul politicilor si a programelor existente:


a)
informeze mai bine publicul si in special categoria profesionistilor din Europa in legatura cu dispozitivele nationale si europene de sprijin in traducerile textelor literare, stintifice si tehnice, inclusiv continuturile creative si culturale online, in traducerea operelor apartinand spectacolului viu si a subtitrajului operelor audiovizuale si al filmelor;


b)
coordoneze si sa consolideze sprijinul adus actiunilor in favoarea traducerilor, in cadrul programelor europene existente;


c)
dezvolte posibilitatile de formare si calitatea acesteia pentru meseriile din domeniul traducerilor si sa consolideze informatiile cu privire la aceste meserii precum si la oferta de pregatire a publicului interesat (elevi, studenti, intreprinderi);


d)
sustina crearea de retele de baze de date terminologice multilingve pentru a facilita munca traducatorilor si a interpretilor;


e)
incurajeze dezvoltarea tehnicilor lingvistice, in special in domeniul traducerilor si interpretariatului, prin favorizarea cooperarii intre Comisie, Statele membre, colectivitatile locale, centrele de cercetare si actorii din domeniul industriei, pe de o parte, si prin garantarea convergentei programelor de cercetare, a identificarii domeniilor de aplicare si a extinderii tehnologiilor in toate limbile Uniunii, pe de alta parte;

B-
Initieze un moment de reflectie asupra pertinentei si fezabilitatii, pe termen lung, a unui program specific de sprijinire a traducerilor pe masura mizelor culturale, tehnologice si profesionale pe care le implica;

5.
Promoveze limbile Uniunii Europene pe plan mondial

a)
consolideze cooperarea intre Statele membre, precum si intre institutiile culturale ale acestora, sau diversele reprezentatii stabilite in statele terte, si sa faciliteze parteneriatele lingvistice si dialogul intercultural cu acestea;


b)
exploateze din plin potentialul limbilor europene in cadrul dezvoltarii dialogului cultural si economic cu restul lumii si al consolidarii rolului UE pe scena interantionala;

c)
dezvolte cooperarea cu organizatiile nationale si internationale, in special cu Consiliul Europei si cu UNESCO, care lucreaza in domeniul invatarii limbilor si al diversitatii lingvistice si culturale;

INVITA COMISIA
1.
sa sustina Statele Membre in efortul acestora de a atinge obiectivele fixate prin prezenta rezolutie, prin exploatarea intregului potential al cooperarii europene in materie de educatie, cultura si alte domenii politice pertinente;

2.
in contextul unui nou cadru politic global in domeniul miltilingvismului si in limita competentelor acesteia, sa ia masuri care sa tina cont in mod precis de nevoile lingvistice ale cetatenilor si ale institutiilor, acordand o atentie deosebita

-
relatiilor intre institutiile europene si publicul larg;


-
relatiilor intre institutiile europene si institutiile nationale, si asigurandu-se ca furnizeaza informatii in toate limbile oficiale si ca promoveaza multilingvismul pe site-urile Internet ale Comisiei;

3.
sa faca un raport, pana la mijocul anului 2011, cu privire la punerea in practica a prezentei rezolutii, in cooperare cu Statele membre, asigurandu-se de valorificarea exemplelor de buna practica;

4.
sa reexamineze in mod regulat situatia in materie de competente lingvistice in Europa, in special bazandu-se pe studiile realizate in Statele membre, pe Cadrul european comun de referinta si pe indicatorul european al competentelor lingvistice.”

